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ABSTRACT
The rate of failure recorded every year in most external examination constitutes a major concern to the education sector. Every year government recruits more teachers into the system, capacity of various kinds are conducted at all time, yet the failure rate continues to increase. On this basis this study investigate influencing mother tongue on students in oral English language in Secondary Schools in Ilorin South Local Government area of kwara state, Nigeria. Survey research design was adopted, 100 secondary school teachers were randomly selected from secondary schools in Ilorin South Local Government area of kwara state, Nigeria, to complete the self-designed instrument constructed for data collection in this study. The study employed frequency counts, percentages and chi-square statistical tools for the analysis of the collected data. The findings show that mother tongue interference has impact on the writing and spoken of English language among secondary school students. Another finding shows that, mother tongue hinder effective communication among students in class. It also shows that, Mother tongue influence students’ academic performance. Lastly, mother tongue hinders students from mastering the grammar of other languages. This study however concluded that, interference of Mother tongue on Secondary School Students’ of Yoruba language or other languages competence cannot be overemphasized.
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CHAPTER ONE
INTRODUCTION
Background to the Study
Language is a creation which every human being is endowed with or blessed; a unique gift of language is used naturally as one tool of expression consisting of different sub skills. 
Historically, the advent of the British colonialist in Nigeria brought about the introduction of English Language in the country. Following this, Nigeria has become one of the African countries that embrace the use of English for communication. Also the introduction of western education in the country facilitated and aided the general acceptance of English language in Nigeria. In Nigeria today, English language has not gained prominence but it is dominating other languages in the country. In fact, it has become the “lingua franca” of the country.
Meanwhile, English language has several stipulated functions and purposes which it serves. This function includes verbal communication, which encompasses inter-personal communication and mass communication. Another function is written communication and personal interaction with other people. This becomes obvious that with the realization of these functions and purposes of English language it has been observed that native language interferes tremendously in the use of the language (Baker 2021).
 Native language is one’s native language. A language besides being the major distinguishing phenomenon between man and other creatures is evidently the most enduring of every people’s cultural heritage. It reflects the culture of a people and it is in extricable bound up with it (Wikipedia, 2016).
Native language also means the language that one first learns to speak as a child. According to Ugwu (2023) “the native language interferes in English language in two areas that is in the sound and intonation respectively. He stressed that when one is spoken to through the medium of a particular language or reads what has been printed on paper in a particular language, he or she only makes meaning out of what he or she has heard or read, so, the hearer or reader shares knowledge of the same language with the speaker or writer”.  On the other hand, it is observed that in our everyday discussion, the voice of the people spoken to and every of our responses usually go up and down as we combine the vowels and consonants in our communication. These voice patterns help us to appreciate or disapprove of what we have heard or spoken. Therefore, these two factors, which make the voice pattern, reveal meaning of the spoken words to the hearer in the areas where the native language interferes with English language. Hence, the voice pattern which is intonation of both the English and native language vary and there is interference.  
Language is an important tool that enhances human communication and interaction. It is a vital instrument in cultural transmission and preservation of a social group. It is in a fundamental sense, a crucial tool in the preservation and propagation of the human species. An examination of the linguistic content of a particular speech community can provide information about the life style, occupation of a given people.
The English language being the national official language for the British colonies of which Nigeria is among makes it our second language. Hence, our respective native language exists before colonization. This has necessitated the teaching and learning of the English language and its consequent interference in our native language in various study points nationwide. It is therefore, glaring to state that, Nigeria is a linguistically complex society by the mere fact of the history of its creation. It is estimated that there are between 250 and 400 languages spoken in Nigeria (Internet).
It is understood that the major obstacle in the learning of English language by our students is the interference of the native language which students of Ilorin metropolis are not exempted. The interference of the native language on English could be phonological, lexical and syntactic. According to Eka (2022) “he states that in terms of structural influence, every individual’s native language produces a unique effect. Adekunle (2014) state that interference implies;
The rearrangement of patterns that results from the introduction of foreign element into the more highly structured domains of language, such as the back of the phonemic system, a large part of the morphology and syntax, and some area of the vocabulary. 
It is therefore believed that interference phenomenon affects learner’s performance in the target language which is English.   This work is aimed at identifying such areas where the students in the study area with a view of looking at the major structural areas of the standard English such as apart from the above mentioned phonological interference, we also have the child exposed to language codes, the L1 and L2, lack of correlation between spelling and pronunciation, the initial and final consonant clusters in English infusion of Yoruba dialect words into English language pose a problem to the children of  Ilorin metropolis learning English language. 
	As the Yoruba students from Ilorin learn and use English language, they are bound to encounter some problems, they are also the problems associated with the teaching of English language. The problem of the students can be categorized into the following interferences of native language into the English language, translation wholesomely from native language to English, omission of some phonemes in Yoruba local language that are found in English, and the tonal  nature of Yoruba dialect against the time stress nature of English language 
It is therefore the above and other reasons that the researcher is interested in find out the impacts of native language on English pronunciation among JSS ELS students in Ilorin metropolis of Kwara state.  
Statement of the Problem
	There is no doubt that secondary school students in Nigeria are being faced with the problem of mother tongue language interference in studying English language. The oral aspect of English language is the main focus of this research. The influence of the mother tongue language on the pronunciation of English words is one of the problems. The influence of the home background on the students’ pronunciation of English words is also a problem.
	Hence, series of works have been done concerning the problems of mother tongue language interference on the oral English of secondary school students in English language but it was observed that little or no emphasis has been made on the influence of mother tongue language on the oral English of secondary school students.
	Consequently, there has been a need to conduct a research work on the influence of mother tongue language on the oral English of secondary school students.
Purpose of the Study
	The general purpose of this study is to examine the influence of mother tongue language on the oral English of secondary school students. Specifically, the purposes of this study are to determine;
1. The influence of home background on the students’ performances in oral English.
2. The influence of non-availability of language equipment on students’ performances in oral English.
3. The influence of poor teaching on the students’ performances in oral English.
4. The influence of the teacher’s qualification on the performances of students in oral English.

Research Questions 
	Based on the purposes of this study, the following questions are raised to direct the study.
1. What are the influences of home background on the students’ performances in oral English?
2. What are the influences of non-availability of language equipment on the students’ performances in pronunciation?
3. What are the influences of poor teaching on the performance students in oral English?
4. What are the influences of the teacher’s qualification on the performance of students in oral English?
Significance of the Study:
	This study may help to expose the numerous factors that influence the interference of the study of English language by the native language or native languages. It may also identify the effects of this interference on other study area that are based on the use of the English language as the basic communication.
	This study may enable teachers to identify their problems in English language. This study may also enable student to understand how to make use of English words especially in pronunciation, intonation and phonetics. It may also enable the teachers to make more research on the use of English language. 
Since English language has been used as a second official and sometimes even as a foreign language in Nigeria for a long time and given the inescapable behaviour of language in contact, it is normal to expect it to have factors which can identify it as bonafide subject, dialect, variety or idiom of world English. These may be seen as research findings relating to interference, delineation and creativity as are seen to obtain among speakers. In Nigeria, English is now the term Nigerian English is used to refer to the subject of English spoken or written by Nigerians, it is commonly known that the features of Nigerian English language, like those of other new English, are essentially inherent particularly at the early stages of learning by the native language features.
Scope of the Study
This research is concerned with the effects of native language interference on academic attainment of secondary school students in Ilorin metropolis of Kwara state
		It is based on the available result gotten from continuous assessment and summative examinations of schools such as West Africa Examination Council, the national examination council and examination development center for senior school certificate examination all in English Language.  



Operational Definition of Terms
	It is imperative to properly define the terms that make the heading of the research topic under study. This may go a long way at giving direction to the research work. These include:
Native language: The native language one first learns to speak before other language.
Interference: In this context, interruption of a language by another especially in pronunciation and intonations.
Ethnological: The moral ideas and attitudes that belong to a particular group or society (2) peculiar to a race or nation.
Dialect: this is the form of a language that is spoken in one area with grammar words and pronunciation that may be different from other form of the same language
Morphology: this is the forms of words studied in a branch of linguistics
Syntax: this means the ways words and phrases are put together to form sentences in a language and the rules of grammar for this compare morphology.
L1: This means the first language that a child is first exposed to speak at his or her childhood
L2: this is the second language learnt by a child.


CHAPTER TWO
REVIEW OF RELATED LITERATURE
Introduction 
This chapter explores the work of other authors and researchers that are related to this study.
It is divided into theoretical/conceptual frame work, empirical studies as well as the summary.
Theoretical/Conceptual Framework
Acculturation Theory 
This theory used for this study was based on Acculturation Theory. This is an environmental-oriented theory proposed by John Schumann in 1978. It was used in 1980 in the field of Linguistics, precisely, and Second Language Acquisition. It states that Second Language Acquisition is the result of acculturation, which he defines as “the social and psychological integration of the learner with the target language (TL) group” (Schumann, 2020, p. 29). The major claim of the theory is that acculturation, which is a cluster of social-psychological factors, is the major cause of Second Language Acquisition (Schumann, 2020). Schumann states that any learner can be placed along a continuum ranging from social-psychological distance to social-psychological proximity with the speakers of the target language. The degree of language acquisition, then, would correlate with the degree of the learner’s proximity to the target group. Thus, the acculturation theory argues that learners will be successful in Second Language Acquisition if there are fewer social and psychological distances between them and the speakers of the second language. Some of the factors that account for the acquisition of second language according to the theory include: motivation and attitude of the learner, limited integration of cultural groups and how tight-knit the group is.
This theory applied to this study because this study endeavored to find out how native language of the learner interferes with acquisition of English language and how this affects the academic performance of students in the study area. The theory also indicates that learners will be successful in Second Language Acquisition if there are fewer social and psychological distances between them and the speakers of the second language. This study sought to establish the influence of use of native language (which is a social factor) and the attitude towards use of native language (a psychological factor) and areas in which native language (Yoruba) interferes with English language and thus affect performance in second language (English). Acculturation theory’s strength lies in the fact that it considers motivation to be instrumental and integrative.   


[bookmark: _Hlk180257626]Concept of Native language  
Native language is a traditional term for a person's native language—that is, a language learned from birth. Also called a first language, dominant language, home language, and native tongue (although these terms are not necessarily synonymous) (ask.com 2015).
Contemporary linguists and educators commonly use the term L1 to refer to a first or native language (the native language), and the term  L2 to refer to a second language or a foreign language that's being studied.
"The general usage of the term native language denotes not only the language one learns from one's mother, but also the speaker's dominant and home language, i.e. not only the first language according to the time of acquisition, but the first with regard to its importance and the speaker's ability to master its linguistic and communicative aspects. For example, if a language school advertises that all its teachers are native speakers of English, we would most likely complain if we later learned that although the teachers do have some vague childhood memories of the time when they talked to their mothers in English, they, however, grew up in some non-English speaking country and are fluent in a second language only. Similarly, in translation theory, the claim that one should translate only into one's native language, is in fact a claim that one should only translate into one's first and dominant language (UNESCO, 2016).

[bookmark: _Hlk180257637]Concept of Language (Native language) Interference
This could be when you mix up a word in the target language (what you are learning) with a word in the language that you already speak, when the words appear similar but mean something different. For example, let's say you speak English and you are learning Spanish. You come to the word "roto" which actually means "broken," but you misinterpret it as "rotten" because they look similar.
Language transfer (also known as L1 interference, linguistic interference, and cross meaning) refers to speakers or writers applying knowledge from their native language to a second language. Dulay, Burt &Krashenh (2022) define interference as the automatic transfer, due to habit, of the surface structure of the first language onto the surface of the target language. Lott (2023: 256) defines interference as ‘errors in the learner’s use of the foreign language that can be traced back to the native language’. Ellis (2017: 51) refers to interference as ‘transfer’, which he says is ‘the influence that the learner’s L1 exerts over the acquisition of an L2’. He argues that transfer is governed by learners’ perceptions about what is transferable and by their stage of development in L2 learning. In learning a target language, learners construct their own interim rules (Selinker, 2021, Seligar, 2018 and Ellis, 2017) with the use of their L1 knowledge, but only when they believe it will help them in the learning task or when they have become sufficiently proficient in the L2 for transfer to be possible.
When an individual’s understanding of one language has an impact on his or her understanding of another language, that individual is experiencing language transfer. There can be negative transfers, otherwise known as interference, when the understanding of one language complicates the understanding of another language. Alternatively, there can be positive transfers such that knowing one language can aid in developing skills for a second language. Language interference is the effect of language learners’ first language on their production of the language they are learning. It means that the speaker’s first language influences his/her second or and his/her foreign language.
The effect can be on any aspect of language: grammar, vocabulary, accent, spelling and so on. Language interference is considered as one of error sources (negative transfer), although where the relevant feature of both languages is the same it results in correct language production (positive transfer). The greater the differences between the two languages, the more negative the effects of interference are likely to be. It will inevitably occur in any situation where someone has not mastered a second language.
Corder (2021) outlines one way in which interference can be recast as a learner strategy. He suggests that the learner’s L1 may facilitate the development process of learning an L2, by helping him to progress more rapidly along the universal route when the L1 is similar to the L2. Krashen (2022) suggests that the learners can use the L1 to initiate utterances when they do not have sufficient acquired knowledge of the target language for this purpose.
The relationship between the two languages must then be considered. Albert and Obler (2018) claim that people show more lexical interference on similar items. So it may follow that languages with more similar structures (e.g. English and French) are more susceptible to mutual interference than languages with fewer similar features (e.g. English and Japanese). On the other hand, we might also expect more learning difficulties, and thus more likelihood of performance interference at those points in L2 which are more distant from L1, as the learner would find it difficult to learn and understand a completely new and different usage. Hence the learner would resort to L1 structures for help (Selinker, 2019; Dulay et al, 2022; Blum-Kulka & Levenston, 2023; Faerch & Kasper, 2013, Bialystok, 2020 and Dordick, 2016).
[bookmark: _Hlk180257656]Concept of Native language Instruction and Academic Performance
	Oluwole, (2018) while referring to Awoniyi (2008) averred that Native language could be defined as the language which a group of people considered to inhabitants of an area acquired in the early years and which eventually becomes their natural instrument of thoughts and communication. Native language is the first language that a person learned. In view this, the person is defined as a native speaker of the first language, although one may also be a native speaker of more than one language if all of the languages were learned without formal education, such as through cultural immersion before puberty. Often a child learns the basics of the first language(s) from family (Wikipedia, 2017).
	It is then generally accepted that in teaching and learning processes, the native language of the child is of utmost importance. For one thing, it categorizes a large part of the child’s environment, that is, it has names for most of the objects, actions, ideas, attributes and so on that are so important to him, as well as to any society. The native language is the child’s environment and is the natural basis on which verbal skills can be built, children learn through communicating in a language, which they understood.
	It was in recognition of the importance and contributions of native language to education that made the Federal Ministry of Education in Collaboration with other educational statutory agencies include in the National Policy on Education states that importance of the use of native language as a medium of educating pupils at the pre-primary and primary level. However, it is sad to note that in Nigeria, policies are only made; they may not be properly implemented.
	Olarewaju (2016) has established that students and teachers consented that science should be taught to Nigerian students in Nigerian languages and so this was considered as a veritable solution to students’ under performance in science. In their study, remedying student’s underachievement in science through the use of native languages as a language of instruction, Olarewaju (2018) exposed some junior secondary school (JSS) students to treatment of teaching integrated science in Yoruba language as the experimental group while the other group-control was exposed to the teaching integrated science in English. The results showed that the experimental group performed significantly better than the control group.
	At this juncture, it is very contingent to look at whether native language has something to do with students’ academic performance in English language and its usage among the Nigerian pupils and students and to consider whether there is a correlation between students’ performance in English and Yoruba language.
[bookmark: _Hlk180257670]Concept of Yoruba Native Language
	The Yoruba native tongue is a language spoken by a group of people  in Ekiti State in the middle belt region of Nigeria. Yoruba language just like any other language in Nigeria poses a problem of interference in the use of English language. This interference can be noticed in the area of prefixation, morpheme addition, mutation among others. The interference of the Yoruba native language may pose difficult to students who are learning the English language as a second language. instead of  saying, I have a message for you (mo leloluwo) an Yoruba student will say I want to give you a message (mo gajehogaluwo’) which is as a result of direct translation from the Yoruba native tongue into English language which will now appear to be wrong or substandard (Adejo, 2013) . 
Below are some of the areas in which Yoruba native language transfer inform of direct translation interferes in second language (English language)  acquisition.
	I want to enter motor (mo fewo inu moto) while the correct thing is I want to board a Taxi.
	I want to do marriage (mo fe se iyawo) instead of I want to organize a marriage ceremony 
	He has brain (o ni opolo) instead of he is intelligent/brilliant
	It is good the way you came now (o da bi o se wa) instead of it is good that you have come
	My stomach is paining me (ekun dun mi) instead of I have stomach upset.
	I came down from the motor (mo so ka lati numoto) instead of I alighted from the motor
	Call me Taiye (pe Taiye fun mi) instead of call Taiye for me 
	They are calling you (won pe e) instead of you are called.
The above are some of the examples of how the Yoruba language can interfere with both the spoken and written English of students from Ilorin West local government and this goes a long way in affecting their academic performances in English language. 
[bookmark: _Hlk180257684]Native language Interference on English Language
Linguistic interference obtains at the phonological, grammatical and semantic levels. When a learner is confronted with a new language, he usually faces problems arising from the differences between the linguistic system of his L1 and the L2.
Pronunciation
From the foregoing so far, the importance of native language in the learning of English cannot be overemphasized. Language is said to be universal so these issues are not peculiar to Nigerian context. it is therefore necessary to tackle the issue of interference to bring a free flow from mother-tongue to the learning of English among children.
Errors may occur due the fact that some of the English sounds are not found in their mother-tongue. It has rightly been observed that in the first language learning, the learner is highly motivated and is surrounded by a conductive linguistics environment, the kind that the second language lacks. This implies that though language learning is generally difficult, second language learning has greater problems which results in the greater number of errors in performance of second language users (Onuigbo. 1984 cited in Aladeyomi and Adetunde. 2017).
Bhelda (2019) opined that in as much as the second language learning environment encompasses everything the language learner hears and sees in the new language. the learner s goal is the mastery of the target language. The learner begins the learning task of learning a second language from point zero (or close to it) and. through the steady accumulation of the mastered entities of the target language, eventually amasses them in quantities sufficient to constitute a particular level of proficiency. Ll interference when speaking or writing in a second language is generally a lifelong experience which needs continuous attention. sometimes even up to adulthood the lexical stress patterns of their native language in their second language (English) oral production, are not shaken off in spite of years of teaching and listening.
Interference can be identified according to regional variations in Nigeria, especially, in phonology and lexis. Certain pronunciations are identified with members of an ethnic group and when all the markers of the group s accents are present in a particular speaker. One can be fairly certain that the speaker in question is a member of that ethnic group by birth or upbringing. or both. So, it is easy to identify Yoruba. Igbo. Tiv, Hausa speakers, just a few out of about 400 languages in Nigeria (Idowu, 2019).
Onike (2019) posited that interference is a psycho linguistic concept which is a reality in language learning. Errors in second language learning are partly attributable to interference. Theorists of interference believe that acquisition of the first language usually affects performance in subsequent language acquired. Interference as a linguistic problem is common in communities where second languages (usually the lingua franca) must be learnt. In other words, interference is a term which refers to a situation whereby two different languages overlap. Interference is either positive or negative transfer of the linguistic knowledge of a language into performance in the other. Negative transfer pertains to difficulties in using the target language which are mainly attributed to native language interference. Positive transfer however implies the ease or facilitation in learning the L 2 resulting from similarities between the L l and L 2.
Two types of interference can be distinguished.
The first type is the proactive interference. This is an interference phenomenon that helps in the acquisition of the target or subordinate language. For instance, the presence of certain consonants and vowels in Nigeria indigenous languages facilitate the acquisition of such similar sounds of the English language. Such sounds include bilabial plosive voiced /b/, voiceless alveolar plosive /t/, /d/ as well as short vowels such as /i/, /u/, and /e/.
The other type of interference is the retroactive type; this type retards the process of the acquisition of the target language. According to Bamgbose (2015), most of the phonetic characteristics in the English of Nigerians can be traced back to the transfer features from their local languages (see some examples below).
Yoruba
Yoruba people are one of the largest ethnic groups in West Africa. The majority of the Yoruba speak the language which is said to be a tonal language just like lgbo and Chinese. The Yoruba constitute 30 million individuals throughout West Africa and are found predominantly in Nigeria with approximately 2% of its total population.
Yoruba live in Western part of Nigeria. Ekiti, Lagos, Ogun, 0ndo, Osun, Oyo, Kwara, Kogi state as well as Edo. There are also substantial indigenous Yoruba in the Republic of Benin. Togo, Jamaica, Brazil, Bahamas, Ghana, USA, Guyana to mention a few (Wikipedia. 2019).
The sound system of their mother has a considerable effect on how the students acquire and use English. According to Tiffen (2019) ... each language has a different sound system, a different set of meaningful sounds contrasts or phonemes as they are called. He further said that Yoruba works on seven vowel system while English Works on twelve pure vowels plus eight diphthongs and the learner of English tends to transfer his own sounds to the English he learns. Tiffen (2019) gave the following examples: The long and the short vowels contrast as in "Lid" and "lead" are rarely made; in both cases, the student uses (the long Vowel). Also, the English central vowels/ə/and /ɜ:/ as in 'better' /bɜ:tə/ and 'fur'/fɜ:/ present a lot of difficulties for the students. This is simply due to the fact that the two vowels are not present in his sound system. Diphthongs too are often reduced to, singular vowels; like in ‘snake' /sneik/ the student pronounces /snek/
[bookmark: page28]Some of the English consonants are absent in Yoruba Examples are[z as in zip, tʃ as in church /tʃɜ:tʃ/ , V as in 'very' -/veri/ ʒ as in measure -'/meʒə/. θ as in ’truth' /truθ/ , as in the-/ɚə/ and ʤ as in ‘judge'-/ ʤʌʤ / and for all these, the students use:[s,f,ʃ,ɔ,j,a,t,d,j] respectively. There is also difference of sound distribution, that is, the syllabic structures of the two languages. In English syllables, we have consonant clusters unlike the Nigerian languages, particularly Yoruba that operates open syllable structure. For instance, English works on Cö -3VCo-4 which means we can have up to three consonants clustering at the initial position of a word before the nucleus vowel and up to four consonants clustering at the final position after the vowel. Thus, when there is CCVC (i.e. two consonants before and one after the vowel) as in ‘Bread' /brɛd/, the tendency is for the L2 learner to introduce his syllable system of CVCV ... for /buredi/. Differing stress and intonation system often affect the way students acquire and use English. For instance, while English works on stress marks and intonation (secondary and primary stresses), the Yoruba is a tone language (i.e. high tone (́), mid tone (-) and low tone (`). Also, differences in grammatical patterns pose a lot of problems for learners of L2.
Grammatical level of Interference
On vocabulary, Bamgbose (2022) said that ... many English lexical items have developed special meanings in Nigerian usage. He gave the following examples:
	WORD
	USAGE

	(call on- one’s way to another place)
	(I am going to branch at my Uncle’s house)

	GLOBE: (Electric bulb)
	(No light because there is no globe)

	DROP: (alight from a car)
	(I will drop at the round about)


						
	Still on vocabulary, Bamgbose (2022) went further to say that students misuse some words like lend and borrow, hear and perceive". For instance, a student can say: "I hear the odor"
I borrowed him my pencil"
Because of the meanings the words have in Yoruba Bamgbose (2022) said phonologically, there is substitution of Yoruba sounds for English words. For example, pairs such as "beat" and "bit", "cord" and cod are pronounced alike without any distinction of vowel length or quality ... Syntactically, he said there is the use of the Yoruba topic construction in place of sentence stress. For example, instead of 'this man hates me', what we hear is "This man, he hates me . Bamgbose concludes by saying that ... there are quite a number of words whose meaning in Yoruba is transferred into English. For instance, the Yoruba word for "visitor" translates into English "stranger . So when the Yoruba person says in English, "You have a stranger", what he really means is 'there is a visitor for you 
Semantic level of Interference
On spelling, Tiffen (2009) said ... another source of interference lies in the irregularity of English spellings which causes students to pronounce words as they are spelt. Examples are 'demise' -/dimais/, 'insatiable' _/inseiʃəbl/ 'goal'-/ʤeil/. The Nigerian languages orthography is comparatively regular; that is, there is close correspondence between sound and letter, unlike in English where same letter or combination of letters may have quite different sounds in different words. For instance, 'a' in 'father' /fa:ɚə/, 'fall' -/ fɔ:l/ and 'any' /eni/
Talking about structural differences, Obanya (2022) said that ... English language combines its words to form acceptable sentences in ways that are unique to specific languages. In syntactic pattern, what is acceptable differs from one language to another... He gave the following examples:
"A round box" in English means "Apotiroboto" in Yoruba, that is "a box round" which is not conventionally acceptable in English.
0n structural relationship, Adekunle (2019) said that ... it is possible to discover the effect of language interference in some structural relationships, like the use of reflexive pronouns. He said that the English uses three forms to indicate three types of reflexive actions as follows:
a) We love ourselves i.e. (everybody loves himself)
b) We love each other i.e. (one person loves the other and vice versa )
c) We love one another i.e. (mutual love among more than two people).
As a result of the pattern in Yoruba, it is the form (a) that is used for all the three forms.
Thus, L1 learner or L2 would say "we love ourselves" in the three cases above.
[bookmark: page31]Adekunle (2019) went further to say that unlike English words, most of the Nigerian native words are monomorphic; that is, not divisible to smaller meaningful units. In English words, there are inflections for noun: and verbs unlike the Nigerian languages where independent articles are used with words.
Translation is another problem that arises from linguistic interference. Anthony (2012) writes on this by saying that it is perhaps a truism to suggest that if a person knows Yoruba, he will understand more of the syntax and hence, more of the meaning of a mediocre Yoruba candidate's English essay than if he does not.
Abiola. (2017) said that another thing that hinders students' mastery of English language is the clash in conceptionalization thus created by the translation of another tongue to a foreign language. This, he says determines the child's linguistics competence in understanding and mediating the new forms of learning present in school. Speaking generally on interference and mastery of L2, Banjo and Unoh (2016) say that mastery of English depends on the learner's ability not only to express his meaning but express it in the most appropriate structure in any language.
[bookmark: _Hlk180257719]How First Language (native language) affects Second Language: Transfer or Interference
The term transfer in language learning is defined by Odlin (2019) as “the influence resulting from similarities and differences between the target language and any other language that has been previously acquired” (p. 27). Transfer is a psychological term that is used to describe a situation where one learned event influences the learning of a subsequent learning event. The influence in this case has two facets; commonly known as interference or negative transfer and positive transfer. Positive transfer or facilitation entails transfer of skill or part of the native language which facilitates the learning of the target language. On the other hand, negative command of transfer or interference is transfer of a skill which impedes the learning or has negative influence on the command of a skill in the target language. This study endeavors to find out whether use of native language in the context under study influences (interferes or transfers) acquisition of skills in English and thus performance of English in Ado-Ekitilocal government.
According to (Wardhaugh, 2020) transfer is a tool used to account for or explain the errors which actually occur. He further argues that transfer is the basis for predicting which patterns in second language (L2) will be learnt more readily and which will prove more troublesome. The assumptions held under this point of view are: the chance of second language learning problems occurring will increase proportionally to the linguistic differences between first language (L1) and L2- linguistic differences give rise to negative transfer or interference; the second assumption is that the chance of L2 learning problems occurring decreases proportionally to the absence of linguistic differences between L1 and L2- absence of linguistic differences give rise to positive transfer or facilitation. Thus this is important to this study because the researcher endeavored to find out whether the difference in native language influences the performance in English.
Corder (2021) observes that when people are learning a second language, they already have a first language (L1). He also realized that the rules they have learned and understood in first language are used in second language (L2). As a result people form habits of using the rules of first language in the second language and therefore make errors. These findings are important to this study because the researcher need to figure out the influence of native language (first language) on English (second language) skills and thus performance of secondary school students in English.
Researches that have been done in the area of native language show there is interference of native language on the target language. Various scholars have addressed the issue of interference: Dulay and Burt (2022) consider interference as the automatic transfer, due to habit, of the surface structure of the first language onto the surface of the target language. Lott (2003) defines interference as 'errors in the learner‘s use of the foreign language that can be traced back to the native language’ (p. 256). Ellis (2021) refers to interference “as transfer which he says is 'the influence that the learner‘s L1 exerts over the acquisition of an L2” (p. 51). He argues that transfer is governed by learners’ perceptions about what is transferable in L2 learning. According to Ellis (2021) in learning a target language, learners construct their own interim rules with the use of their L1 knowledge, but only when they believe it will help them in the learning task or when they have become sufficiently proficient in the L2 for transfer to be possible. This study sought to find out the influence (interference) of native language (L1) in acquisition of English (L2) thus it effect on the academic performance of secondary school students in the study area.  
[bookmark: _Hlk180257734]Factors that Cause Language Interference
Interference is a general problem that occurs in bilingualism. There are many factors that contribute interference (Weinrich, 2020:64-65):
First, speaker bilingualism background; Bilingualism is the major factor of interference as the speaker is influenced by both of the source and the target language. An Yoruba student who is studying good English tends to put his Yoruba language into English. For example Ole in Yoruba means house so then an Yoruba student learning English language as second language will use Óle in place of Ole which is an English word used in describing Spanish expression of victory.
Second, disloyalty to target language. Disloyalty to target language will cause negative attitude. This will lead to disobedience to target language structure and further force the bilingualist to put uncontrolled structure of his first language elements to output in practicing words utterances both oral and written. Students whose language background of TL is limited tend to put words in sentences or oral in structure and sense of first language. For example is occurred in Facebook status made by an Indonesian, “So must to spirit.” While the correct sentence is “I must keep spirit.”
Third, the limited vocabularies of TL mastered by a learner. Vocabularies of certain language mostly are about words of surroundings connected to life. Thus, a learner who is willing to master another language will meet new words differ from his native words. In order to be able to speak as natives of TL, vocabularies take a big role. The more vocabularies someone has, the better he masters TL. Foreign language learner will try to put deliberately his native word to state some points when he cannot find the best words of TL. For example, when an Yoruba person wants to mention ‘Okoho’, he stills mention ‘Okoho’ when he speaks in English. Since there is no English word for ‘Okoho’.
Fourth, needs of synonym . Synonym in language usage plays an important role as word chosen variation in order not to repeat similar word during the communication process (redundancy). Implementing synonym in a language contact will contribute to interference in the form of adoption and borrowing of new words from native language to second language. For instance a word in the native language which sounds similar with which is found in the second language will be used instead of the correct one, e.g. A student will pronounce and at the same time write “Umoto” instead of “motor”. 
Fifth, prestige and style. Applying unfamiliar words (foreign words) during a communication practice which dominant words are languages of both speaker and receiver is something else. Those unfamiliar words usage is aimed to get a pride. Interference will appear as there are certain words even though the receiver probably cannot catch the real idea of the speech. The usual unfamiliar words usage will become a style of the user. Unfortunately, the user sometimes does not understand the real meaning whether the meaning is denotative or connotative. The common feature is that many language users put derivational affixation in every word. To note, affixation is an adopting and borrowing process from English to state nouns.
According to Lott (2003: 258-259), there are three factors that cause the interference:
1. The interlingual factor
Interlingual transfer is a significant source for language learners. This concept comes from contrastive analysis of behaviouristic school of learning. It stresses upon the negative interference of native language as the only source of errors. The construction – ‘I like to read’ is uttered as ‘I want to read’ by many Yoruba speakers. In Yoruba, the verb is pre-positioned while in English it is post positioned. This type of error is the result of negative transfer of L1 rules to L2 system.
Commonly, errors are caused by the differences between the first and the second language. Such a contrastive analysis hypothesis occurs where structures in the first language which are different from those in the second language produce the errors reflecting the structure of first language. Such errors were said to be due to the influence of learners’ first language habits on second language production which leads to their poor academic performance in the second language (Dulay et. al, 2022: 97).
Corder (2021) in Richard (2007: 19) says that errors are the result of interference in learning a second language from the habits of the first language. Because of the difference in system especially grammar, the students will transfer their first language into the second language by using their native language system.
2. The over extension of analogy
Usually, a learner has been wrong in using a vocabulary caused by the similarity of the element between first language and second language, e.g. the use of cognate words (the same form of word in two languages with different functions or meanings). The example is the using of month and moon. Indonesian learners may make a mistake by using month to say moon in the space.
3. Transfer of structure
There are two types of transfer according to Dulay et.al (2022: 101), positive transfer and negative transfer. Negative transfer refers to those instances of transfer, which result in error because old habitual behavior is different from the new behavior being learned. On the contrary, positive transfer is the correct utterance, because both the first language and second language have the same structure, while the negative transfer from the native language is called interference.
Interference is the deviation of target language as a result of their familiarity with more than one language. Dulay et.al (2022: 98) differentiates interference into two parts, the psychological and sociolinguistic. The psychological refers to the influence of old habits when new ones are being learned, whereas sociolinguistic refers to interactions of language when two language communities are in contact. Therefore students will find it difficult in mastering the second language due to the interference, which is influenced by old habit, familiar with native language and interaction of two languages in the communities.
Direct Translation as a Product of First Language
Corder (2021) investigated the phenomenon and questions the term transfer. He suggests that native language influence as a neutral and broader term to refer to what has most commonly been called transfer. Corder  (2021) says that since most studies of error were made on the basis of the performance of learners in English in formal situations where it appears that errors related to native language are more frequent, it was natural that an explanation of the phenomenon was of considerable concern to a linguist. In a way Corder (2021) acknowledges errors in second language are a result of native language. Thus this investigation aimed to find out whether indeed this was true; does native language interference influence the performance of secondary school students in English language in the context under study
Corder (2021) shows that when a second language learner is under pressure, “the learner will borrow or substitute words from the native language” (p. 26). He further says that borrowing occurs because communication is the learner's primary goal, rather than obedience to grammar rules.  Borrowers retrieve words and structures from native language to help their developing sense of the second language (Corder, 2021). In both cases, however, being understood is the primary goal. According to Cummins (2020) there are two independent systems of second language performance: “'the acquired system' and 'the learned system'. The 'acquired system' or 'acquisition' is the product of a subconscious process very similar to the process children undergo when they acquire their first language. It requires meaningful Language in interaction in the target language - natural communication - in which speakers are concentrated not in the form of their utterances, but in the communicative act” (p. 68). The 'learned system' or 'learning' is the product of formal instruction and it comprises a conscious process which results in conscious knowledge about the language, for example knowledge of grammar rules. This is important to this study since the researcher wants to know whether the unconscious system learnt by learners in their native language influences their construction in the conscious system through learning English in school in Ilorin metropolis.
[bookmark: _Hlk180257768]Effects of Language Interference
The background of L1 for learning L2 has both advantages and disadvantages. The factor of ‘language universal’ helps in learning. All languages have tense system, number, gender, plural etc. This helps the learner in identifying these areas in the target language. But the interference of L1 in L2 leads to errors. One of the assumptions of the contrastive analysis hypothesis was that learners with different L1s would learn a L2 in different ways, as a result of negative transfer imposing different kinds of difficulty.
Interference may be viewed as the transference of elements of one language to another at various levels including phonological, grammatical, lexical and orthographical (Berthold, Mangubhai & Batorowicz, 2017). Berthold et al (2017) define phonological interference as items including foreign accent such as stress, rhyme, intonation and speech sounds from the first language influencing the second. Grammatical interference is defined as the first language influencing the second in terms of word order, use of pronouns and determinants, tense and mood. Interference at a lexical level provides for the borrowing of words from one language and converting them to sound more natural in another and orthographic interference includes the spelling of one language altering another.
The most common source of error is in the process of learning a foreign language, where the native tongue interferes; but interference may occur in the other contact situations (as in multilingualism). In learning L1 certain habits of perceiving and performing have to be established and the old habits tend to intrude and interfere with the learning, so that the students may speak L2 (or FL) with the intonation of his L1 or the word order of his L1 and so on.
[bookmark: _Hlk180257782]The Role of English Language in Nigeria
	English language is a language without which there could not have been an entity called Nigeria (Ogunsiji and Olanrewaju, 2012).Yet, the academic performance of students both at secondary school and post-secondary school is worrisome .This Adesanoye (2014) pin-pointed while he referred to Adeniran (2022) that there is indeed a lot wrong with performance in English even among university students and graduates for that matter. Nevertheless, where the proficiency in English is lacking in any academic setting, it will definitely lower the academic performance of such students.
	This stems from the notion that students’ academic performance in English is low, but government gives more attention to science oriented subjects forgetting that English is the language with which all these sciences are taught and studied. Yet, English language in Nigeria has afforded the country a great deal of opportunities of having contact with the international world .This is not in a bit to adore English language than any of the indigenous languages in Nigeria but to unfold that English language is a providential colonial linguistic legacy in Nigeria. Olanipekun (2013) while citing Iliyas (2012) averred that its position is such a ubiquitous one that almost every human pursuit beyond the self requires of the use of English in a sense.
	Taiwo (2013) argued that English by virtue of the political power of its native speakers has become the world’s international language per excellence. To him, it is the world’s predominant language of information, dissemination, diplomacy, trade and so on. Ameyaw (2016) who affirmed that apart from the introduction of English to indigenous peoples of British colonies that has led to existence of numerous independent states like Nigeria or Ghana, he also asserted that in the British colonies, English has become:
1. The instrument of colonial power. 
2. The medium for commerce and education. 
3. The common means of communication 
4. A vehicle for benevolent Victorian enlightenment. 
	It is in line with the above thought located in the argument of Ameyaw that Araromi (2015) opined that English language has become our lingua franca since it is our official language of communication. It is the language of politics, religion, education, science and technology. He further posited that English language has been made a pre-requisite for admission into all tertiary institutions in Nigeria for without a credit pass in English; no candidate would be offered admission in any of the existing university in Nigeria. The knowledge is important both for educational, economical and national development of a country. The importance of English language as a school subject derives mainly from its utilitarian value to the larger Nigerian society.
	Ezeokoli (2015) also dispelled that English language is very crucial to the Nigeria education system .It is not only the medium of instruction especially at the upper primary, secondary and tertiary level of education but also the language of text-books. It is through the vehicle of English language that student accesses knowledge in other subject areas. The reason, Oluwole (2018) while referring to Salami (2022) had emphasized the importance of the use of English language in improving communication among the various ethnic groups in Nigeria.
In view of the above therefore, the role of English in Nigeria has made the case for English to be overstated in the sense that it is the only recognized official language in the country. Yet, the Nigerian educational system places very much emphasis on the adoption and usage of the English language in teaching at school levels. Even, at the nursery/primary where the National Policy on Education emphasized the use of the native language, the English language seems to have dominated (Adesinaet.al,2013). But the question now is whether there is a relationship between native language and students’ academic performance in English language.
Students’ Academic performance in English Language in Nigeria
	The importance of English language for enhancing educational attainment through improved communicative skills and ability can never be over emphasized. Students who have so much difficulties with their communication skill may not function effectively in English, not only in English language but in their academics  and this is no reason than the fact that English language in Nigeria today is the language of text-books and the language of instruction in schools (Aina, Ogundele & Olanipekun, 2013).
	However, it is pathetic to note that students’ academic performance in the so called “language of instruction” in Nigeria has been awfully embarrassing due to the poor level of achievement especially in public examinations in which English is not an exemption (Kolawole 2018, Kolawole and Dele 2022). This Ivowi, Okebukola and Oladotun (2022) gave credent to when they averred that the problem of under achievement among school children has persisted in many subjects such as English language.
	To this effect, according to Iroegbu (2006) much emphasis is placed on the passing of English language at credit or distinction level in addition to other subjects to enable any candidate gain admission into any Nigerian Higher Institution of learning. Yet, this has not savaged the situation.
	The academic performance of students both at secondary school and post-secondary school is worrisome .This Adesanoye (2014) noted while he cited Adeniran that there is indeed a lot wrong with the performance in English even among University students and post-graduate students for that matter. Djihed (2013) also confirmed that even among the Arab Master students, students perform poorly in General English which compound their reading comprehension difficulties.
	Abubakar (2015) admitted that the matter is serious because of the effect that English has on all the other subjects of the curriculum at the secondary school level as the only language of instruction. Ojo (2018) asserted that poor reading ability in students is a major catalyst towards the general poor performance of students in schools as he relates this controversial debate on falling standard of education to be centered on the English language. Thus, students are poorly equipped with the language skills and the reason Ayodele (2018) &Falayajo (2017) have supported the view that language inefficiency invariably leads to poor academic performance
	Forthwith, Odeh, Nta, Egbe&Ebuta (2012) while referring to World Bank Report 2004 noticed that performance in English among students in Nigeria has not only been very poor over the years but Nigerian students performed below other children in twenty-six other African countries. Fraser (2020:129) adds that students’ poor performance in other school subjects is traceable to the inability of students to express themselves meaningfully in English or meet the language demands the subjects make on them.
	To this effect, proficiency in the English language is essentially not only for academic success alone but to perform in life as various individuals. However, there is low proficiency in English language and this to a very large extent resulted in under- achievement among Nigeria senior secondary school students and those at the higher institutions. Sofenwa (2022) has attributed this poor performance in English to interference of native language or first language on English language,   the wide disparity and confusion between the language of textbooks, the curriculum, the English language class and the Nigerian society outside the class. But, the research work at hand is targeted at unfolding whether there is a correlation between academic performance in English language and native language interference.
[bookmark: _Hlk180257807]Appraisal of the Literature Reviewed
This chapter of the study reviewed some related literature surrounding native language interference and its impacts on the English language pronunciation of students. The review began native language instruction and academic performance, concept of Yoruba native tongue, how first language (native language) affects the second language transfer or interference, direct translation as a product of first language in Nigeria and finally students’ academic performance in English language.
	Under empirical studies, the study reviewed past scholarly works which were conducted on the effect of native language interference on students’ academic performance as well as those related to it. Based on the findings of the past conducted studies, literature reviewed shows that native language interference greatly affects students’ academic performance in English language.
The previous studies have only highlighted native language as a factor affecting performance of English but they have not made an analysis of use of native language and its influence on performance and attainment of students in English language. Therefore, in this study the researcher endeavored to investigate the influence of native language on academic attainment of students in English language.

CHAPTER THREE
RESEARCH METHODOLOGY
	The focus of this chapter is on the techniques and procedures to be used in this study and it is presented under the following headings:
a. Research Type
b. Population, Sample and Sampling Techniques
c. Instrumentation
d. Procedures for Data Collection
e. Data Analysis Techniques
Research Type
	This is a descriptive survey research. According to Oniye (1997), a descriptive survey method deals with the systematic description of an event in a very factual and accurate manner. In this method, the researcher collects information from representatives’ sample upon which inferences are drawn about the perception of the population. The descriptive survey is considered appropriate for this study since the population comprises secondary school students of Ilorin South Local Government in Kwara state.


Population, Sample and Sampling Techniques
	Population refers to the universe or the entire group of persons, objects or events whose characteristics are being studied (Oke, 2005). The population for this study comprises the students of Ilorin South Local Government Area of Kwara state. While the four (4) selected secondary schools in Ilorin South Local Government constitute the target population.
	The sample for this study would be drawn from the four (4) selected schools which is twenty five students from each school making one hundred (100) students in all the four (4) selected schools. The students would be randomly selected from the senior secondary school two of the four (4) selected schools. The selected students in the four (4) secondary schools will be one hundred (100) students all together.
	Sampling technique refers to a process of taking any portion of a population or universe as representative of that population or universe. The sampling technique that would be used for this study is the simple random sampling technique
Procedure for Data Collection
	The questionnaire is the instrument of this study and would be administered personally by the researcher to the students of the four (4) selected secondary schools in Ilorin South Local Government of Kwara state during class periods in the respective schools. The questionnaire would be collected at the end of the procedure to ensure hundred percent return of the copies given out.

Instrumentation
	The collection of the data would be carried out with the use of questionnaire. The questionnaire. The questionnaire is designed for eliciting responses from students. The questionnaire contains relevant information on the influence of mother tongue language on oral English. The questions are prepared by the researcher and would be administered to the secondary school students in four (4) selected secondary schools in Ilorin South Local Government, Kwara state which are; Government Day Secondary School, Tanke, Ilorin, Bishop Smith memorial college, Union Baptist grammar school, Ilorin and Chapel secondary school, Ilorin.
	The questionnaire would be administered to the students of the selected secondary schools. The first part of the questionnaire contains the personal information about the students, such as; What is your name, sex, age and what is your father’s occupation. The second part will contain questions that have been formed from the purpose of the study which deals with the background of the students, availability of language teaching equipment and so on.



Data Analysis Technique
	The data analysis technique that would be used in this study will be frequency counts and percentage. The simple percentage technique would be adopted for this study. The data that would be collected from each respondent (student) would be totaled for each item of the questionnaire. The percentage obtained would be used in determining the influence of mother tongue language on the oral English of secondary school students in Ilorin South Local Government.









CHAPTER FOUR
DATA ANALYSIS AND RESULTS
	This chapter presents the analysis of data, result derived from the analyzed data and the discussion. The analysis is in line with the research questions in chapter one. The results of the survey are presented in a descriptive format supported by presentation of tables.
	A total of 100 questionnaires were administered to the students and all were returned giving a 100% response rate. The 100% response rates achieved are well for research (Babbie, 2004).
Table 1: Basic information about the students and parents’ occupation 
Students’ Age	   Gender	Fathers’ occupation	Mothers’ occupation 
13-15years 55     Male     49	Civil servant	     50		Civil servant		39
16-18years 41     Female  51	Business man   30		Business woman   35
19yrs above 4			Craft man	        2		craft woman		 8
				Others	       17	others			18
Total 	     100		100			     100			100	
Table 1 indicated the students’ age, gender. Father’s occupation and mothers’ occupation. The total age of the students that were involved are: from age 13-15years is 55(55%) of the total number, 16-18years is 41 (41%) of the total number and 19years above is 4 (4%) of the total number. The total number of students involved are; forty-nine male and fifty one female showing a percentage of 49%  for male and 51%  for female. The table indicated that 50% of the students’ fathers were civil servants, 30% were business men, 2% were craft men while 17% were of other occupation. The table also indicated the students’ mothers occupation, 39% of the students’ mothers were civil servants, 35(35%) were business women, 8 (8%) were craft women while 18 (18%) of the students’ mothers were of other occupations.
Table 2: Parents’ educational background and teacher’s qualification.
	Father’s educational
Uneducated        2
Primary               1
W.A.E.C           20
Others               77
	Mother’s educational background
Uneducated                            1
Primary                                   6
W.A.E.C                               30
Others                                   63
	Teacher’s qualification
Uneducated                2
Primary                    57
W.A.E.C                  41
Others                       

	TOTAL           100
	                                              100
	                                 100


Table 2 showed the father’s educational background, mother’s educational background and the teacher’s qualification. It showed that 2(2%) of the students’ father were uneducated, 1(1%)  had primary six qualification, 20 (20%)  had W.A.E.C qualification while the remaining 77 (77%) had other qualifications. The table indicated that 1(1%) of the students’ mothers was uneducated, 6(6%) had primary six certificate, 30 (30%) had W.A.E.C certificate while 63(63%) had other qualifications. The table also showed that 2(2%) of the teachers were N.C.E/OND holders, 57 (57%)  were first degree/ H.N.D holders, while 41(41%) of the teachers were master degree holders.
Analysis of Research Questions
	This part presents the result of the survey conducted for students on the influence of the mother tongue on oral English. The purpose was to determine the mother tongue influence on students’ performance in Oral English.
Research Question 1:  What are the influences of home background on the students’ performance in Oral English.
Table 3: Influence of home background on the students’ performance in Oral English.
	S/N
	ITEMS
	Yes %
	No %

	1.
2.
3.
	Do you communicate in English language at home?
Do you have a private English language tutor at home?
Do you have time to read or study on your own at home?

	32
27
96

	68
73
4



Table 3 showed the extent to which home background influences students’ performance in Oral English. It was revealed  that students who do not use English as the major means of communication at home are not  likely to perform well in spoken English . 32 (32%) of the students communicated in English at home while 68 (68%) of the students did not communicate in English at home. The table showed that 73(73%) of the students did not have a private English language teacher at home while the remaining 27% had private English tutor at home. The table also showed that 96% of the students had time to read or study on their own at home while 4% of the student did not. This study showed that home background highly influences students’ performance in oral English.
Research Question 2: What are the influences of non-availability of language equipment on the students’ performance in pronunciation? 
Table 4: Non-availability of language equipment influence on students’ performance in oral English. 
	S/N
	ITEMS
	Yes %
	No %

	11.
12.
13.
14.
15.
16.
	Is your oral English class a crowded one?
Is there a library in your school?
Do your access to English textbooks in your school?
Do you have a language laboratory in your school?
Is the language laboratory functioning?
If question no 14 is yes, is the language laboratory well equipped?
	45
80
64
  4
  2
  1
	55
20
36
96
98
99



Table 4 showed non availability of language equipment influence on the students’ performance in oral English. It was revealed that some oral English classes are crowed ones, 45(45%) of the students’ oral English while 20% did not, 64% of the libraries had textbooks in which the students had access to while 36 % did not. 4% of the students’ schools had language laboratory while 96% did not have, 2 % of the language laboratories were functioning while 98% of the language laboratories were not, 1% of the language laboratories was well equipped while 99% were not. This implies that non-availability influence the performance of students in oral English.
Research Question 3: What are the influence of poor teaching on the performance of students in oral English?
Table 5: Influence of poor teaching on students’ performance in oral English.
	S/N
	ITEMS
	Yes %
	No %

	5.
6.

7.

8.
	Does your English teacher come to class regularly
Has your English teacher ever come to the oral English class with recorded voices of native speakers of English?
Does your teacher give you practical exercises in the oral English classes?  
Does your teacher correct you whenever you make error in oral English?
	87
9

63

83

	13
91

37

17



Table 5 revealed responses on the influence of poor teaching on students’ performance in oral English. The result showed that 87% of the students’ English teachers came to class regularly while 13% did not, 9% of the students’ English teachers has always come to the oral English classes with recorded voices of the native speakers of English while 91% of the English teachers did not. The table also showed that 63% of the students’ teachers gave practical exercises in the oral English classes while 37%  did not, 83% of the respondents’ were corrected by their teachers whenever they make error in oral English while 17% were not. This implies that poor teaching has influence on students’ performance in oral English.
Research Question 4:  What are the influences of the teachers qualification on the performance of students in oral English?
Table  6: Influence of teacher’s qualification on the performance of students in oral English?

	S/N
	ITEMS
	Yes %
	No %

	4.

9.

17.
	Do you have enough English language teachers in your school?
Does your teacher teach you with your mother tongue in English classes?
Does your English teacher use a special method of teaching during the oral English classes?
	18

  7

40

	82

93

60


Table 6 also showed that the teacher’s qualification has influence on the performance of students in oral English. 18% of the students responded that they had enough teachers of English teachers of English in their schools. 7% of the respondents’ teachers taught with mother tongue in English classes while 93% of the respondents’ teacher did not. The table also revealed that 40% of the English teachers used special method of teaching during oral English classes while 60% did not. This shows that the teacher’s qualification influences the performance of students in oral English.
Discussion of Findings
	The outcome of this study is as follows;
1. Home background is a major factor that influences mother tongue on the oral English of students.
2. Lack of language teaching equipment affects the oral English of students.
3. Poor teaching method is also a factor that influences mother tongue on the oral English of students.
4. Teacher’s educational qualification influences mother tongue on the oral English of students.







CHAPTER FIVE
Introduction
	This chapter gives a general overview of the whole research study that is the discussion, conclusion and recommendations based on the findings of the investigation. An attempt has been made in this research work to find out the influence of mother tongue on the oral English of secondary school students.
Summary
	The findings revealed that lack sound background in English influences the performance of students in oral English. The socio-economic background of students’ parents has a great influence on the students’ performance in oral English. This is supported by Herrick and Jacob (1999) that children of parents in the higher occupational groups are definitely superior in every phase of language to children from the lower occupational groups. This is also supported by Adegbite (2008) that parents of the rich families could afford to buy the children some picture books in English language which helped the children master English alphabets even before entering a classroom. This shows that the kind of home background a child is exposed to helps in minimizing mother tongue influences on oral English.
	Also, the level of education of the parents has a great effect on the students’ performance in Oral English. Obanya et al., (2004) opines that children of the educated parents are encouraged to speak English language at home and at all times and this surely helps to improve the child’s mastery of the language while the children of the uneducated parents are not encouraged to speak English language at home.
	Another finding from the study indicated that lack of language teaching equipment influences the students’ performance in oral English. Corder (2005) emphasizes the importance of language laboratory to the effectiveness of proper language teaching especially the oral aspect of English. Inspite the value placed on language laboratory, many schools and colleges do not have any and many teachers of English language have never used a language laboratory either for self-training or for training others (Corder, 2005). This is obviously shown in the findings of this research.
	Finally, it was established in research question three that poor teaching has a significant influence on the students’ performance in oral English. According to Montaigne (1969), the apparent lack of concern for the individual in a pronunciation class is therefore a major factor as to why students’ speech behaviour has not changed in spite the vigorous teaching. Also, Joseph (2003) says that the more the student is exposed to good model and the more relevant the materials appear to the student and the more likely he is to make considerable effort needed to speak the language well.


Conclusion
	Sequel to the analysis of the data collected for the study- the influence of mother tongue on the oral English of secondary school students in Ilorin South Local Government Area of Kwara State, the following conclusions were reached:
	English language is inevitable to individual’s life because of its role as a world language; it is useful in communication in Nigeria especially economically, politically, socially and educationally. But with the use of English, there are some factors that are responsible for the influence of mother tongue on oral English of students.
	Through the research work, the following findings were revealed. It was discovered that the learners (students) have problems with most of the sounds which were available in their mother tongue and they replaced the sounds with the ones that were found. They were also unable to differentiate a sound from other related and counterpart sounds.
	More so, the students pronounced sounds according to how the words were written down. This is because in the students’ mother tongue (Yoruba), words are written as they were pronounced and vice versa. The students find consonant clusters problematic and they removed certain consonants where there is a consonant cluster.
	It was discovered that the students’ home background influences their performance in oral English. English language teachers were more academically qualified than professionally qualified.
	Lack of language teaching equipment affects the oral English of students. Many schools and colleges do not have any language teaching equipment, for example; language laboratory.
	Some of the teachers are good models while some are not efficient in their work because they have never used radio or tape recorder which is practical enough to aid good English pronunciation. Thus, it was found that poor teaching of pronunciation affects the oral English of students.
Recommendations
	From the results of this research, the following recommendations were made.
	It is advisable that parents encourage their children to strive harder to learn and speak English language both within and outside the home. The parents should also assist the schools to equip their language laboratories, libraries either in cash or in kind because the Government alone cannot do this.
	Furthermore, the students need to be enlightened on why they should be able to use English language fluently. They should use their leisure hours to read novels, newspapers and magazines at home. Students should be exposed to English language earlier in life so that they would master the pronunciation pattern better.
	The number of students per teacher that is (in the English class) should be kept smaller, say between ten and twenty students per class so that the teacher will be able to monitor individual students’ performance. Over-crowded class should be avoided in oral English classes. Students should be encouraged and motivated when they use English language more fluently. This could be done through organized activities like debates, literary activities, and drama and general discussions.
	Teachers of English language should discuss with the students using the English spoken language always. Teachers should teach English like they would teach in the mother tongue. Teachers should also make the teaching of English as real as possible through the use of adequate language teaching aids. 	Moreover, teachers who teach other school subjects should show good examples in their own speech and cooperate with the English teachers by paying good attention to the spoken English of their students.
	On the part of the students, students should try to learn and master the area of differences between the sound system of their mother tongue and the sound system of English language. They should also be conversant with the proper usage of the English language sounds. They should try to apply the proper pronunciation on English words whenever they are speaking. They should be a companion of their pronouncing dictionary.
	Government should ensure that oral English is taught to the students and the examination at the end of the secondary school education should be made compulsory for all students with adequate implementation by the Government. Finally, the Government should provide language laboratory and other equipment to facilitate good teaching and learning of oral English.
Limitations of the Study
		In carrying out this research work the researcher encountered some little challenges as follows:
	The time frame that is allocated in carrying out this research is too short and as such the researcher had to manage the time to suit the duration given as such could not conduct the research in a much vivid manner. Due to the large number of respondents involved in the study, the researcher spent money in printing the questionnaires that were used in collecting data for the study.
	Again the study area for this research is Ilorin metropolis which is outside Ekiti, so therefore the researcher spent money transporting to and fro in order to collect information for the study.
Suggestions for further Study
		Based on this study the following suggestions were made for further study:
The relationship between first language and target language and student academic performance should be investigated, also The impact of teaching second language early to children and pupils proficiency in English language should further be researched on.
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QUESTIONNIRE
Name of school………..
Class of student…………..
Age………………….
Gender……………..
Section B
Research Question 1:  What are the influences of home background on the students’ performance in Oral English.
	S/N
	ITEMS
	Yes 
	No 

	1.
2.
3.
	Do you communicate in English language at home?
Do you have a private English language tutor at home?
Do you have time to read or study on your own at home?

	
	


Research Question 2: What are the influences of non-availability of language equipment on the students’ performance in pronunciation? 
	S/N
	ITEMS
	Yes 
	No 

	11.
12.
13.
14.
15.
16.
	Is your oral English class a crowded one?
Is there a library in your school?
Do your access to English textbooks in your school?
Do you have a language laboratory in your school?
Is the language laboratory functioning?
If question no 14 is yes, is the language laboratory well equipped?
	
	



Research Question 3: What are the influence of poor teaching on the performance of students in oral English?
	S/N
	ITEMS
	Yes 
	No 

	5.
6.

7.

8.
	Does your English teacher come to class regularly
Has your English teacher ever come to the oral English class with recorded voices of native speakers of English?
Does your teacher give you practical exercises in the oral English classes?  
Does your teacher correct you whenever you make error in oral English?
	
	





Research Question 4:  What are the influences of the teachers qualification on the performance of students in oral English?
	S/N
	ITEMS
	Yes
	No

	4.

9.

17.
	Do you have enough English language teachers in your school?
Does your teacher teach you with your mother tongue in English classes?
Does your English teacher use a special method of teaching during the oral English classes?
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